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4.5 When the Prophet Enters the War-room – pt 3 – Moshe’s Staff! 
 

 ד:ב  -סנה ב
 נחש  -מטה משה 

 כא -ד:כ -בדרך 
 "מפתים"  – מטה האלקים

 ז:ט  -לפני פרעה 
 תנין  - מטה אהרן

ה'   אֵלָיו  ֹּאמֶר  וַי )ב( 
זֶה   מַה    בְיָדֶך מזה 

ֹּאמֶר   )ג(  מַטֶהוַי  :
לִיכֵהוּ   הַשְׁ ֹּאמֶר  וַי
לִיכֵהוּ   וַיַשְׁ צָה  אַרְׁ

הִי   וַיְׁ צָה    לְנָחָש אַרְׁ
 וַיָנָס מֹּשֶה מִפָנָיו 

בָנָיו   אֶת  וְׁ תּוֹ  אִשְׁ אֶת  מֹּשֶה  וַיִקַח  )כ( 
צָה   אַרְׁ וַיָשָב  הַחֲמֹּר  עַל  כִבֵם  וַיַרְׁ

אֶת   מֹּשֶה  וַיִקַח  רָיִם  ה מִצְׁ מַטֵּ
בְיָדוֹ אֶל  הָאֱ_לֹהִים  ה'  ֹּאמֶר  וַי )כא(   :

אֵה   מָה רְׁ רַיְׁ ךָ לָשוּב מִצְׁ תְּׁ לֶכְׁ כָל  מֹּשֶה בְׁ
בְיָדֶך וַעֲשִיתָם    הַמֹּפְתִים אֲשֶר שַמְתִי 

ֹּא   ל וְׁ לִבוֹ  אֶת  אֲחַזֵק  וַאֲנִי  עֹּה  פַרְׁ נֵי  לִפְׁ
שַלַח אֶת הָעָם:   יְׁ

דַבֵר   אֶל אַהֲרֹּן לֵאמֹּר: )ט( כִי יְׁ ֹּאמֶר ה' אֶל מֹּשֶה וְׁ וַי )ח( 
אֶל   תָּ  אָמַרְׁ וְׁ מוֹפֵת  לָכֶם  נוּ  תְּׁ לֵאמֹּר  עֹּה  פַרְׁ  אַהֲרֹּןאֲלֵכֶם 

אֶת   הִי    מַטְךקַח  יְׁ עֹּה  פַרְׁ נֵי  לִפְׁ לֵךְ  הַשְׁ ֹּא  לְתַנִיןוְׁ וַיָב )י(    :
לֵךְ   וַיַשְׁ ה'  צִוָּה  כַאֲשֶר  כֵן  וַיַעֲשוּ  עֹּה  פַרְׁ אֶל  אַהֲרֹּן  וְׁ מֹּשֶה 

הוּ מַטֵּ אֶת  תַנִין:   אַהֲרֹּן  לְׁ הִי  וַיְׁ עֲבָדָיו  נֵי  לִפְׁ וְׁ עֹּה  פַרְׁ נֵי  לִפְׁ
גַם   וַיַעֲשוּ  פִים  כַשְׁ לַמְׁ וְׁ לַחֲכָמִים  עֹּה  פַרְׁ גַם  רָא  וַיִקְׁ )יא( 
אִיש   לִיכוּ  וַיַשְׁ )יב(  כֵן:  לַהֲטֵיהֶם  בְׁ רַיִם  מִצְׁ טֻמֵי  חַרְׁ הֵם 

לַע   תַנִינִם וַיִבְׁ יוּ לְׁ ה אַהֲרֹּןמַטֵהוּ וַיִהְׁ  אֶת מַטֹּתָם:  מַטֵּ
 

 מכות השמים – מטה משה מכות היאור והעפר – מטה אהרן
 ז:טו,יט  –דם 

מָה עֹּה בַבֹּקֶר הִנֵה יֹּצֵא הַמַיְׁ רָאתוֹ    )טו( לֵךְ אֶל פַרְׁ תָּ לִקְׁ נִצַבְׁ וְׁ
אֹּר   הַיְׁ פַת  שְׁ לְנָחָשעַל  נֶהְפַךְ  אֲשֶר  תִּקַח   וְהַמַטֶה 

אֶל   אֱמֹּר  מֹּשֶה  אֶל  ה'  ֹּאמֶר  וַי יָדֶךָ:...)יט(   מַטְך קַח    אַהֲרֹּןבְׁ
יָדְך ה  עַל   וּנְטֵּ וְׁ אֹּרֵיהֶם  יְׁ עַל  נַהֲרֹּתָם  עַל  רַיִם  מִצְׁ מֵימֵי  עַל 

כָל  בְׁ דָם  הָיָה  וְׁ דָם  יוּ  יִהְׁ וְׁ מֵימֵיהֶם  וֵה  מִקְׁ כָל  עַל  וְׁ מֵיהֶם  אַגְׁ
כֵן   וַיַעֲשוּ  )כ(  וּבָאֲבָנִים:  וּבָעֵצִים  רַיִם  מִצְׁ ןאֶרֶץ  וְאַהֲרֹּ  מֹּשֶה 

עֵינֵי    וַיַךְ  וַיָרֶם בַמַטֶהכַאֲשֶר צִוָּה ה'   אֹּר לְׁ אֶת הַמַיִם אֲשֶר בַיְׁ
דָם:  אֹּר לְׁ כוּ כָל הַמַיִם אֲשֶר בַיְׁ עֵינֵי עֲבָדָיו וַיֵהָפְׁ עֹּה וּלְׁ  פַרְׁ

 כג -ט:כב -ברד 
אֶל   ה'  ֹּאמֶר  וַי יָדְך  מֹּשֶה)כב(  אֶת  ה  וִיהִי    נְטֵּ הַשָמַיִם  עַל 

כָל   עַל  וְׁ הֵמָה  הַבְׁ עַל  וְׁ הָאָדָם  עַל  רָיִם  מִצְׁ אֶרֶץ  כָל  בְׁ בָרָד 
רָיִם:  )כג(   אֶרֶץ מִצְׁ הוּעֵשֶב הַשָדֶה בְׁ עַל    וַיֵּט מֹּשֶה אֶת מַטֵּ

טֵר ה'   צָה וַיַמְׁ הַשָמַיִם וַה' נָתַן קֹּלֹת וּבָרָד וַתִּהֲלַךְ אֵש אָרְׁ
רָיִם:  בָרָד עַל אֶרֶץ מִצְׁ

 צפרדע  ח:א 
ֹּאמֶר ה' אֶל מֹּשֶה אֱמֹּר אֶל   ה אֶת יָדְך בְמַטֶך  אַהֲרֹּן)א( וַי  נְטֵּ

עִים  דְׁ פַרְׁ הַעַל אֶת הַצְׁ וְׁ הָאֲגַמִים  עַל  וְׁ אֹּרִים  הַיְׁ עַל  הָרֹּת  הַנְׁ עַל 
)ב(   רָיִם:  מִצְׁ אֶרֶץ  יָדוֹעַל  אֶת  אַהֲרֹּן  רָיִם   וַיֵּט  מִצְׁ מֵימֵי  עַל 

רָיִם: כַס אֶת אֶרֶץ מִצְׁ דֵעַ וַתְּׁ פַרְׁ  וַתַּעַל הַצְׁ

 יג -י:יב -ארבה 
אֶל   ה'  ֹּאמֶר  וַי יָדְך  )יב(  ה  נְטֵּ רַיִם  מֹּשֶה  מִצְׁ אֶרֶץ  עַל 

הָאָרֶץ   עֵשֶב  כָל  אֶת  ֹּאכַל  י וְׁ רָיִם  מִצְׁ אֶרֶץ  עַל  יַעַל  וְׁ בֶה  בָאַרְׁ
אִיר הַבָרָד: )יג(   הוּ  אֵת כָל אֲשֶר הִשְׁ עַל  וַיֵּט מֹּשֶה אֶת מַטֵּ

הַהוּא   הַיוֹם  כָל  בָאָרֶץ  קָדִים  רוּחַ  נִהַג  וַה'  רַיִם  מִצְׁ אֶרֶץ 
בֶה: רוּחַ הַקָדִים נָשָא אֶת הָאַרְׁ לָה הַבֹּקֶר הָיָה וְׁ כָל הַלָיְׁ  וְׁ

 ח:יב  -כנים 
ֹּאמֶר ה' אֶל מֹּשֶה אֱמֹּר אֶל   ה אֶת מַטְך)יב( וַי הַךְ   אַהֲרֹּן נְטֵּ וְׁ

רָיִם: )יג( וַיַעֲשוּ כֵן   כָל אֶרֶץ מִצְׁ כִנִם בְׁ הָיָה לְׁ אֶת עֲפַר הָאָרֶץ וְׁ
הוּ בְמַטֵּ יָדוֹ  אֶת  אַהֲרֹּן  הַכִנָם   וַיֵּט  הִי  וַתְּׁ הָאָרֶץ  עֲפַר  אֶת  וַיַךְ 

רָיִם: כָל אֶרֶץ מִצְׁ הֵמָה כָל עֲפַר הָאָרֶץ הָיָה כִנִים בְׁ  בָאָדָם וּבַבְׁ

 כב -י:כא  -חשך 
ֹּאמֶר ה' אֶל   ה יָדְך)כא( וַי עַל הַשָמַיִם וִיהִי חֹּשֶךְ    מֹּשֶה נְטֵּ

)כב(   יָמֵש חֹּשֶךְ:  וְׁ רָיִם  מִצְׁ אֶרֶץ  יָדוֹעַל  אֶת  עַל    וַיֵּט מֹּשֶה 
לֹשֶת יָמִים:  רַיִם שְׁ כָל אֶרֶץ מִצְׁ הִי חֹּשֶךְ אֲפֵלָה בְׁ  הַשָמָיִם וַיְׁ

 
 סוף -ים - כז-יד:טז, כו

 מטה משה 
 רפדים  - ו-יז:ה

 מטה משה "אשר הכית בו את היאר" 
 עמלק  - יז:ט

 מטה האלקים 
אַתָּה   וְׁ יָדְך  )טז(  אֶת  ה  וּנְטֵּ מַטְך  אֶת  ם  הַיָם  הָרֵּ עַל 

בַיַבָשָה:...  הַיָם  תוֹךְ  בְׁ רָאֵל  יִשְׁ נֵי  בְׁ יָבֹּאוּ  וְׁ קָעֵהוּ  וּבְׁ
מֹּשֶה   אֶל  ה'  ֹּאמֶר  וַי יָדְך  )כו(  אֶת  ה  הַיָם  נְטֵּ עַל 

פָרָשָיו: )כז(   עַל  בוֹ וְׁ רַיִם עַל רִכְׁ יָשֻבוּ הַמַיִם עַל מִצְׁ וְׁ
יָדוֹ   אֶת  מֹּשֶה  בֹּקֶר  וַיֵּט  נוֹת  לִפְׁ הַיָם  וַיָשָב  הַיָם  עַל 

אֶת   ה'  נַעֵר  וַיְׁ רָאתוֹ  לִקְׁ נָסִים  רַיִם  וּמִצְׁ אֵיתָנוֹ  לְׁ
תוֹךְ הַיָם: רַיִם בְׁ  מִצְׁ

אֶל   ה'  ֹּאמֶר  וַי הָעָם    מֹּשֶה)ה(  נֵי  לִפְׁ עֲבֹּר 
רָאֵל   יִשְׁ נֵי  מִזִקְׁ ךָ  אִתְּׁ קַח  אֲשֶר וְׁ וּמַטְך 

תָּ: )ו(  הִכִיתָ בוֹ אֶת הַיְאֹּר   הָלָכְׁ ךָ וְׁ יָדְׁ קַח בְׁ
חֹּרֵב   בְׁ הַצוּר  עַל  שָם  פָנֶיךָ  לְׁ עֹּמֵד  נִי  הִנְׁ

בַצּוּר   שָתָה  וְהִכִיתָ  וְׁ מַיִם  מִמֶנוּ  אוּ  יָצְׁ וְׁ
רָאֵל:  נֵי יִשְׁ עֵינֵי זִקְׁ  הָעָם וַיַעַש כֵן מֹּשֶה לְׁ

אֶל   מֹּשֶה  ֹּאמֶר  וַי )ט( 
לָנוּ   חַר  בְׁ הוֹשֻעַ  יְׁ
הִלָחֵם   צֵא  וְׁ אֲנָשִים 
אָנֹּכִי   מָחָר  בַעֲמָלֵק 
עָה   הַגִבְׁ ֹּאש  ר עַל  נִצָב 
הָאֱ_לֹהִים  ה    וּמַטֵּ

יָדִי:   בְׁ
 

 מטה משה  –( נחש) בסנה
 מטה אהרן. –( תנין) פרעהלפני 

 מטה אהרן!!  – דצ"ך
 ---- – עד"ש
 מטה משה!  – בא"ח

 מטה משה  – קרי"ס
 מטה משה = מטה אהרן!  – רפידים
 מטה האלקים  – עמלק
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 ר ובעפרביא –אהרן  מטה 
 
 רש"י שמות ז  .1

אהרן   אל  אמר  פִי    -)יט(  ןלְׁ גֵּ לַךְ   הַיְאוֹר  שֶהֵּ שֶנִשְׁ כְׁ מֹּשֶה  עַל 
ֹּא   ל יָדוֹ  עַל  לָקָה  ֹּא  ל פִיכָךְ  לְׁ תוֹכוֹ,  ֹּא    בַדָםלְׁ ל , בַצְפַרְדְעִיםוְׁ

דֵי אַהֲרֹּן )שמות רבה(: לָקָה עַל יְׁ  וְׁ
"Say to Aaron": Because the Nile protected Moses when he was 

cast into it, it was therefore not struck through Moses' hand, neither 

for the plague of blood nor for the plague of frogs. Instead, it was 

struck through Aaron's hand. (Shemot Rabbah) 

 
 רש"י שמות ח  .2

ֹּא הָיָה    -)יב( אמר אל אהרן   קוֹת עַ"יְׁ מֹּשֶה,   הֶעָפָרל דַאי לִלְׁ כְׁ
פִי   ן עָלָיולְׁ גֵּ לָקָה עַל   שֶהֵּ נֵהוּ בַחוֹל, וְׁ מְׁ רִי וַיִטְׁ שֶהָרַג אֶת הַמִצְׁ כְׁ

דֵי אַהֲרֹּן )שמות רבה(  : יְׁ
"Say to Aaron": The dust did not deserve to be struck by Moses, 

because it had protected him when he killed the Egyptian and buried 

him in the sand. Therefore, it was struck through Aaron's hand. 

(Shemot Rabbah): 

 
 ראב"ע שמות ד:כ )הפירוש הארוך(  .3

ואמר על המטה 'מטה הא_להים', בעבור האות שנעשה בו. 
, כי בידו  ומטה הא_להים הוא מטה משה והוא מטה אהרן

 היה כאשר עשה בו האותות. 
The staff is called "the staff of God" because of the miraculous 

sign that was performed with it. The "staff of God" is Moses' staff, 

and it is also Aaron's staff, because it was in Aaron's hand when the 

miraculous signs were performed with it. 

 
 מריבה מי  – במ' כ' .4

ר: )ח(   ה לֵאמֹֹּֽ ק אֶל־מֹּשֵֶּ֥ קוָָֹ֖ ר יְׁ דַבֵֵּ֥ ה)ז( וַיְׁ ח אֶת־הַמַטֶֶּ֗ ל    קַַ֣ הֵֵ֤ הַקְׁ וְׁ
יךָ   אָחִִ֔ ן  אַהֲרֹֹּ֣ וְׁ אַתָּה֙  לַעאֶת־הָעֵדָה֙  אֶל־הַסֶֶּ֛ ם  ם   וְדִבַרְתֶֶּ֧ עֵינֵיהֶָ֖ לְׁ

ה  קִיתֵָּ֥ אֶת־הָעֵדָָ֖ הִשְׁ לַע וְׁ יִם֙ מִן־הַסִֶ֔ ם מַ֙ הוֹצֵאתָ֙ לָהֵֶּ֥ יו וְׁ ן מֵימָָ֑ נָתַֹ֣ וְׁ
אֶת ם: )ט(  וְׁ עִירָֹֽ ר ־בְׁ ַ֣י יְקוָָֹ֑ק כַאֲשֶֶּ֖ ה מִלִפְנֵּ ה אֶת־הַמַטֶֶּ֖ ח מֹּשֶֶּ֛ וַיִקַַּ֥
הוּ לַע צִוָָּּֽ הַסָָ֑ נֵֹ֣י  אֶל־פְׁ ל  אֶת־הַקָהָָ֖ ן  אַהֲרֹֹּ֛ וְׁ ה  מֹּשֶֶׁ֧ לוּ  הִִ֜ וַיַקְׁ )י(   :

ם   לָהֶֶ֗ אמֶר  ֹֹּ֣ יםוַי הַמֹּרִִ֔ ם   שִמְעוּ־נָא֙  לָכֶֶּ֖ יא  נוֹצִַּ֥ ה  הַזִֶ֔ לַע  הֲמִן־הַסֶַ֣
יִם יִם: )יא( מָָּֽ הוּ פַעֲמָָ֑ ֶּ֖ לַע בְמַטֵּ וֹ וַיֶַַּּ֧֧ךְ אֶת־הַסֶֶּ֛ ה אֶת־יָדֶּ֗ רֶם מֹּשֶֶׁ֜  וַיָָּ֨

ים יִם רַבִִ֔ ם: ס   וַיֵּצְאוּ֙ מַַ֣ עִירָֹֽ ה וּבְׁ תְּׁ הָעֵדָָ֖ שְׁ  וַתֵֵּּ֥
ן֒   ל־אַהֲרֹּ אֶֹֽ וְׁ ה  אֶל־מֹּשֶֹ֣ קוָֹק֘  יְׁ אמֶר  ֹֹּ֣ וַי י )יב(  בִִ֔ ם  ֹּא־הֶאֱמַנְתֶַ֣ ל עַן  יַַ֚

נִי לְעֵּ  קְדִישִֵּ֔ ל לְהַָּ֨ ָ֑ ַ֣י יִשְרָאֵּ ֶּ֖י בְנֵּ ה   ינֵּ ל הַזִֶ֔ יאוּ֙ אֶת־הַקָהָֹ֣ א תָבִ֙ ֵֹּ֤ ן ל לָכֵֶ֗
וּ   אֲשֶר־רָבֵּ֥ ה  רִיבִָ֔ מְׁ י  מֵֹ֣ מָה  הֵֵ֚ )יג(  ם:  לָהֶֹֽ תִּי  נָתֵַּ֥ אֲשֶר־  רֶץ  אֶל־הָאָָ֖

ם: ס ש בָֹֽ קוָָֹ֑ק וַיִקָדֵָ֖ ל אֶת־יְׁ רָאֵָ֖ נֵֹֽי־יִשְׁ  בְׁ
 
 רש"י במ' כ:יב .5

דִישֵנִי   הַקְׁ קֻדָש   דִבַרְתֶםשֶאִלוּ    -לְׁ הוֹצִיא, הָיִיתִי מְׁ אֶל הַסֶלַע וְׁ
אֵינוֹ שוֹמֵעַ   דַבֵר וְׁ רִים מַה סֶלַע זֶה שֶאֵינוֹ מְׁ אוֹמְׁ עֵינֵי הָעֵדָה, וְׁ לְׁ

קַיֵם דִבוּרוֹ שֶל מָקוֹם, קַל וָחֹּמֶר אָנוּ: נָסָה מְׁ פַרְׁ אֵינוֹ צָרִיךְ לְׁ  וְׁ
"To sanctify Me": Had you spoken to the rock and it had brought 

forth water, I would have been sanctified before the eyes of the 

congregation. They would have said: "If this rock, which neither 

speaks nor hears, and has no need for sustenance, nevertheless 

fulfills the word of God, then surely we, who do speak and hear and 

depend upon Him for our sustenance, ought all the more so to obey 

His word." 

 
 הרמב"ן )במ' כ:ח(  .6

רוּ,   חַוְּׁ נִתְׁ ֹּא  ל יֵּש אֲבָל  הַמַטֶה״  אֶת  ״קַח  שֶצִּוָּה  אַחַר  מֵּ כִי 
דִבוּרבְמַשְמָע שֶיַכֶה בוֹ צוֹנוֹ בְׁ אִלוּ הָיָה רְׁ בַד, מָה הַמַטֶה בִ   , וְׁ לְׁ

פַךְ  נֶהְׁ אֲשֶר  הַמַטֶה  "וְׁ שֶאָמַר  רַיִם  מִצְׁ מַכוֹת  בְׁ כֵן  וְׁ יָדוֹ.  בְׁ הַזֶה 
בוֹ הַכוֹת  לְׁ הוּא  וְׁ טו(,  ז  )שמות  יָדֶךָ"  בְׁ תִּקַח  נָחָש  ין ...  לְׁ וְאֵּ

צֶל הַסֶלַע הַהַכָאָה כִי הַכֹּל שָוֶה אֵּ ר מֵּ ס גָדוֹל בְדִבוּר יוֹתֵּ  . הַנֵּ
These explanations are not convincing. Since God commanded, 

"Take the staff," this implies that he was to strike with it. Had God's 

intention been that Moses merely speak, why was the staff placed in 

his hand?  Likewise, concerning the plagues of Egypt, God said, 

"Take in your hand the staff that was turned into a serpent" (Exodus 

7:15), and there it was clearly intended to strike with it… 

Furthermore, the miracle would not have been any greater had it 

occurred through speech rather than by striking, for, as far as the 

rock is concerned, both are equally miraculous. 

 
 )שמנה פרקים פ"ד, מובא ברמב"ן במ' כ:ח( רמב"ם  .7

הָרַב רַבִי מֹּשֶה   אָמַר כִי  משמונה פרקים(  פ"ד  )סוף  וְׁ בָרָא וְׁ סָבַר בוֹ סְׁ
הוּא   אוֹ  חֶטְׁ הַשָלוֹם  עָלָיו  רַבֵנוּ  הָרַגְזָנוּתמֹּשֶה  לְצַד   שֶנָטָה 

״ רוֹ  אָמְׁ נָאבְׁ בָרַךְ הַמוֹרִים   שִמְעוּ  יִתְׁ הַשֵם  עָלָיו  דֵק  דִקְׁ ״. 
מָקוֹם  בְׁ רָאֵל  יִשְׁ נֵי  בְׁ עֲדַת  נֵי  לִפְׁ כוֹעֵס  כָמוֹהוּ  אָדָם  יֶה  שֶיִהְׁ

 ... שֶאֵין רָאוּי בוֹ הַכַעַס
Our teacher Rabbi Moses (at the end of Chapter 4 of Eight Chapters) 

explained the matter as follows: Moses our teacher, peace be upon 

him, sinned by inclining toward anger when he said, "Listen now, 

you rebels!"  God was exacting with him because a man of Moses' 

stature displayed anger before the congregation of Israel in a 

situation where anger was not appropriate… 

 
 דברי הרמב"ן שם .8

פִי",  רִיתֶם  "מְׁ אָמַר  שֶהַכָתוּב  הֲבָלִים,  עַל  הֶבֶל  הוֹסִיף  וְׁ
ֹּא הֶאֱמִינוּ בוֹ,  תֶּם בִי", שֶל ֹּא הֶאֱמַנְׁ אָמַר "ל בָרוֹ, וְׁ רוּ עַל דְׁ שֶעָבְׁ

 אֵין הָעֹּנֶש בַעֲבוּר שֶכָעַס. 
He has added vanity to vanities. For Scripture states, "You rebelled 

against My word" (Deuteronomy 32:51), meaning that they 

transgressed His command; and it also says, "You did not believe in 

Me" (Numbers 20:12), meaning that they failed to trust in Him.  

Their punishment, therefore, was not on account of Moses' anger. 

 
 רמב"ן במ' כ:ח )מביא דברי ר"ח(  .9

חוֹת   לִדְׁ טוֹב  הוּא  וְׁ בָזֶה,  רוּ  שֶנֶאֶמְׁ בָרִים  הַדְׁ מִן  הַקָרוֹב  וְׁ
רֵי   דִבְׁ הֵם  להַשוֹאֵל,  חֲנַנְאֵּ ינוּ  הוּא רַבֵּ א  הַחֵטְׁ כִי  שֶכָתַב   ,

הַזֶה   הַסֶלַע  רָם: ״הֲמִן  לָכֶם מָיִם״ )במדבר כ׳:י׳(,   נוֹצִיאאָמְׁ
רוּ ״ ֹּאמְׁ רָאוּי שֶי תֵת   יוֹצִיאוְׁ רוּ: ״בְׁ דֶרֶךְ שֶאָמְׁ ה' לָכֶם מָיִם״, כְׁ

כָל  בְׁ כֵן  וְׁ ח(,  טז  )שמות  גוֹ'  וְׁ לֶאֱכֹּל״  בָשָר  בָעֶרֶב  לָכֶם  ה' 
לְהַפְלִיא.הַנִסִים   עִמָהֶם  יַעֲשֶה  כִי ה'  בוּ    יוֹדִיעוּם  חָשְׁ אוּלַי  וְׁ

מָתָם הוֹצִיאוּ לָהֶם מַיִם מִן הַסֶלַע  חָכְׁ אַהֲרֹּן בְׁ הָעָם כִי מֹּשֶה וְׁ
תֶּם אוֹתִי״ )דברים לב נא(.  ֹּא קִדַשְׁ זֶהוּ ״ל  הַזֶה, וְׁ

The explanation that comes closest to the truth among those that 

have been offered, and one that provides a good answer to those 

who ask this question, is that of Rabbenu Chananel.  He writes that 

Moses' sin lay in his words: "Shall we bring forth water for you 

from this rock?" (Numbers 20:10). Instead, they should have said, 

"The LORD will bring forth water for you," just as they had 

previously said, "When the LORD gives you meat to eat in the 

evening..." (Exodus 16:8). Likewise, in all miracles they should 

make known that it is the LORD who performs wonders on the 

people's behalf. Perhaps the people came to think that Moses and 

Aaron, through their own wisdom or power, had brought water forth 

from the rock. This is the meaning of the verse: "You did not 

sanctify Me" (Deuteronomy 32:51). 

 
 י מעמד הר סינ

 
 שמות ד .10

ה )יז(   וֹ    וְאֶת־הַמַטֶַּ֥ תַּעֲשֶה־בָ֖ ר  אֲשֵֶּ֥ ךָ  יָדֶָ֑ בְׁ ח  תִּקַֹ֣ ה  הַזֶָ֖
ת כִבֵם֙   ...:אֶת־הָאֹּתָֹּּֽ וַיַרְׁ יו  אֶת־בָנֶָ֗ וְׁ וֹ  תֹּ֣ אֶת־אִשְׁ ה  מֹּשִֶ֜ ח  וַיִקַַּ֨ )כ( 

ה   מֹּשֶֹ֛ ח  וַיִקֵַּ֥ יִם  רָָ֑ מִצְׁ צָה  רְׁ אַֹ֣ וַיָָ֖שָב  ר  ל־הַחֲמִֹּ֔ ה עַֹֽ ַּ֥ אֶת־מַטֵּ
ים וֹ:    הָאֱלֹהִֶּ֖ יָדֹֽ וּב בְׁ לָשֹ֣ ךָ֙  תְּׁ לֶכְׁ בְׁ אֶל־מֹּשֶה֒  קוָֹק֘  יְׁ אמֶר  ֹֹּ֣ וַי )כא( 

ה   אֵֶ֗ מָה רְׁ יְׁ רִַ֔ פְתִים֙ מִצְׁ ם    כָל־הַמָֹּּֽ ךָ וַעֲשִיתָָ֖ יָדִֶ֔ תִּי בְׁ מְׁ ַ֣י אֲשֶר־שַֹ֣ לִפְנֵּ
ה ם: פַרְעָֹּ֑ ח אֶת־הָעָֹֽ שַלַָ֖ א יְׁ ֵֹּּ֥ ל וֹ וְׁ  וַאֲנִי֙ אֲחַזֵֹ֣ק אֶת־לִבִ֔

 
 שמות יט .11

הֶעָנָן   עַב  בְׁ אֵלֶיךָ  בָא  אָנֹּכִי  הִנֵה  מֹּשֶה  אֶל  קוָֹק  יְׁ ֹּאמֶר  וַי )ט( 
הָעָם   מַע  יִשְׁ ךָ    בְדַבְרִיבַעֲבוּר  בְׁ גַם  וְׁ וַיַגֵד   יַאֲמִינוּעִמָךְ  עוֹלָם  לְׁ

קוָֹק: רֵי הָעָם אֶל יְׁ  מֹּשֶה אֶת דִבְׁ
 

 ח:איסודי התורה הל' רמב"ם  .12
נֵי   מִפְׁ רָאֵל  יִשְׁ בוֹ  הֶאֱמִינוּ  ֹּא  ל רַבֵנוּ  שֶעָשָה.   הָאוֹתוֹתמשֶה 

פִי   עַל  שֶיַעֲשֶה   הָאוֹתוֹתשֶהַמַאֲמִין  שָר  שֶאֶפְׁ דֹּפִי  לִבוֹ  בְׁ יֵש 
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וְכִשּׁוּף בְלָט  כָל  הָאוֹת  אֶלָא  בָר   הָאוֹתוֹת.  בַמִדְׁ משֶה  שֶעָשָה 
בוּאָה. הָיָה צָרִיךְ  אָיָה עַל הַנְׁ הָבִיא רְׁ ֹּא לְׁ פִי הַצֹּרֶךְ עֲשָאָם. ל לְׁ

רִיִים   הַמִצְׁ אֶת  קִיעַ  הַשְׁ הַיָםלְׁ אֶת  תוֹכוֹ.   קָרַע  בְׁ לִילָן  הִצְׁ וְׁ
מָזוֹן הוֹרִיד לָנוּ אֶת   נוּ לְׁ אוּ  הַמָןצָרַכְׁ . בָקַע לָהֶן אֶת הָאֶבֶן . צָמְׁ

רוּ בוֹ עֲדַת  אָר כָל הָאוֹתוֹת. קֹּרַח כָפְׁ כֵן שְׁ עָה אוֹתָן הָאָרֶץ. וְׁ  בָלְׁ
בוֹ.   הֶאֱמִינוּ  זָר וּבַמֶה  ֹּא  וְל רָאוּ  ינוּ  ינֵּ שֶעֵּ סִינַי  הַר  בְמַעֲמַד 

ר ֹּא אַחֵּ ינוּ שָמְעוּ וְל הוּא נִגַש   וְאָזְנֵּ הַלַפִידִים וְׁ הַקוֹלוֹת וְׁ הָאֵש וְׁ
הָעֲרָפֶל   לָיואֶל  אֵּ ר  מִדַבֵּ לֵךְ   וְהַקוֹל  עִים משֶה משֶה  אָנוּ שוֹמְׁ וְׁ

כֵן הוּא אוֹמֵר כָךְ. וְׁ פָנִים   אֱמֹּר לָהֶן כָךְ וְׁ )דברים ה ד( "פָנִים בְׁ
כָרַת  ֹּא אֶת אֲבֹּתֵינוּ  נֶאֱמַר )דברים ה ג( "ל וְׁ עִמָכֶם".  דִבֶר ה' 
הִיא  בַדוֹ  לְׁ סִינַי  הַר  שֶמַעֲמַד  וּמִנַיִן  ֹּאת".  הַז רִית  הַבְׁ אֶת  ה' 
)שמות   שֶנֶאֱמַר  דֹּפִי  בוֹ  שֶאֵין  אֱמֶת  שֶהִיא  בוּאָתוֹ  לִנְׁ אָיָה  הָרְׁ

ט(   הֶעָנָן  יט  עַב  בְׁ אֵלֶיךָ  בָא  אָנֹּכִי  הָעָם "הִנֵה  יִשְמַע  בַעֲבוּר 
לְעוֹלָם יַאֲמִינוּ  בְך  וְגַם  עִמָךְ  זֶה בְדַבְרִי  דָבָר  שֶקֹּדֶם  לַל  מִכְׁ  ."

נֶאֱמָנוּת  אֶלָא  עוֹלָם  לְׁ עוֹמֶדֶת  שֶהִיא  נֶאֱמָנוּת  בוֹ  הֶאֱמִינוּ  ֹּא  ל
הוּר וּמַחֲשָבָה:  שֶיֵש אַחֲרֶיהָ הִרְׁ

The people of Israel did not believe in Moses because of the signs 

that he performed. For one who believes on the basis of miraculous 

signs always harbors some doubt, since a sign might be produced 

through magic or sorcery. Rather, all the signs that Moses 

performed in the wilderness were done only because they were 

needed, not to prove his prophecy. It was necessary to drown the 

Egyptians, so he split the sea and they were submerged within it. 

We needed food, so he brought down the manna. They were thirsty, 

so he split the rock and water came forth for them. The congregation 

of Korah denied his authority, so the earth swallowed them. The 

same applies to all the other miracles. Then on what basis did they 

believe in him? The Revelation at Sinai. Our own eyes saw, and not 

those of another; our own ears heard, and not those of another. We 

witnessed the fire, the thunderous voices, and the flaming torches. 

Moses approached the thick darkness, and the Voice spoke to him 

while we heard: "Moses, Moses! Go tell them such-and-such." Thus 

Scripture says: "Face to face the LORD spoke with you" 

(Deuteronomy 5:4), and it also says: "Not with our fathers did the 

LORD make this covenant, but with us" (Deuteronomy 5:3). From 

where do we know that the revelation at Mount Sinai alone 

constitutes conclusive proof that Moses' prophecy is true, leaving no 

room for doubt? As it is stated: "Behold, I come to you in a thick 

cloud, so that the people may hear when I speak with you, and they 

may also believe in you forever" (Exodus 19:9). This implies that 

before this event they did not possess a faith in Moses that would 

endure forever, but only a belief that still left room for uncertainty 

and suspicion. 

 
 נביא לע"ז  - דב' יג .13

ךָ  בְׁ קִרְׁ בְׁ יָקוּם  כִי  )ב( 
נָתַן   נָבִיא אוֹ חֹּלֵם חֲלוֹם וְׁ

תאוֹ    אוֹת אֵלֶיךָ   )ג( מוֹפֵּ  :
ת  הָאוֹתוּבָא   אֲשֶר    וְהַמוֹפֵּ

כָה   נֵלְׁ לֵאמֹּר  אֵלֶיךָ  דִבֶר 
אֲחֵרִים   אֱלֹהִים  אַחֲרֵי 
תָּם   דַעְׁ יְׁ ֹּא  ל אֲשֶר 
מַע   תִשְׁ ֹּא  ל )ד(  דֵם:  נָעָבְׁ וְׁ
הַהוּא   הַנָבִיא  רֵי  דִבְׁ אֶל 
הַחֲלוֹם   חוֹלֵם  אֶל  אוֹ 

כִי   ה'    מְנַסֶה הַהוּא 
לָדַעַת   כֶם  אֶתְׁ אֱ_לֹהֵיכֶם 
ה'   אֶת  אֹּהֲבִים  כֶם  הֲיִשְׁ
כֶם   בַבְׁ לְׁ כָל  בְׁ אֱ_לֹהֵיכֶם 

כֶם: שְׁ כָל נַפְׁ  וּבְׁ
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מִקֶרֶב  לָהֶם  אָקִים  נָבִיא  )יח( 
פִיו   בְׁ בָרַי  דְׁ נָתַתִּי  וְׁ כָמוֹךָ  אֲחֵיהֶם 

אֲשֶר   וְדִבֶר כָל  אֵת  אֲלֵיהֶם 
אֲשֶר  הָאִיש  הָיָה  וְׁ )יט(  אֲצַוֶּנוּ: 

אֶל   מַע  יִשְׁ ֹּא  ראֲשֶר    דְבָרַיל  יְדַבֵּ
)כ(  מֵעִמוֹ:  רֹּש  אֶדְׁ אָנֹּכִי  מִי  בִשְׁ

יָזִיד   אֲשֶר  הַנָבִיא  ראַךְ   דָבָר  לְדַבֵּ
ֹּא צִוִּיתִיו   מִי אֵת אֲשֶר ל רבִשְׁ  לְדַבֵּ

ר וַאֲשֶר   אֱלֹהִים    יְדַבֵּ שֵם  בְׁ
אֲחֵרִים וּמֵת הַנָבִיא הַהוּא: )כא( 
בָבֶךָ אֵיכָה נֵדַע אֶת  ֹּאמַר בִלְׁ כִי ת וְׁ

ֹּא    הַדָבָר ל )כב(   דִבְרוֹאֲשֶר  ה': 
ראֲשֶר   ֹּא    יְדַבֵּ ל וְׁ ה'  שֵם  בְׁ הַנָבִיא 

יֶה   הוּא    הַדָבָריִהְׁ יָבוֹא  ֹּא  ל וְׁ
ֹּא    הַדָבָר ל זָדוֹן    דִבְרוֹאֲשֶר  בְׁ ה' 
ֹּא תָגוּר מִמֶנוּ: ס  דִבְרוֹ  הַנָבִיא ל

 

 שמות לד  .15
ה   מֹּשִֶ֔ ל  כַֹ֣ וַיְׁ ר)לג(  ֶּ֖ ם    מִדַבֵּ אִתָָּ֑

)לד(   ה:  וֶֹֽ מַסְׁ עַל־פָנָָ֖יו  ן  וַיִתֵֵּּ֥
ר   ַ֣ ֵ֤י יְקוָֹק֙ לְדַבֵּ ה לִפְנֵּ א מֹּשֶֶׁ֜ ָֹּּ֨ וּבְב

וֹ ה    אִתִ֔ וֶָ֖ אֶת־הַמַסְׁ יר  יָסִֵּ֥
נֵֹ֣י   אֶל־בְׁ דִבֶר֙  וְׁ א  יָצֶָ֗ וְׁ וֹ  עַד־צֵאתָ֑

ה:  צֻוֶֹּֽ ר יְׁ ת אֲשֵֶּ֥ ל אֵָ֖ רָאִֵ֔  יִשְׁ

 במדבר ז  .16
הֶל  )פט(   אֶל־אַֹּ֣ ה  מֹּשֶֶׁ֜ א  ָֹּּ֨ וּבְב
ד   אִתוֹ    מוֹעֵּ ר  ַ֣ ע    לְדַבֵּ מַַּ֨ וַיִשְׁ

וֹל   יואֶת־הַקִ֜ לֶָּ֗ אֵּ ר  ַ֣ ל    מִדַבֵּ מֵעֵַ֤
ת   הָעֵדִֻ֔ ן  עַל־אֲרֹֹּ֣ אֲשֶר֙  רֶת֙  הַכַפַֹּּ֨
ר   דַבֵָ֖ וַיְׁ ים  רֻבִָ֑ הַכְׁ נֵֹ֣י  שְׁ ין  מִבֵָ֖

יו:   אֵלָֹֽ
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וגו'יז  -)טז   אלי  ה'  וידבר  וגו'.  תמו  כאשר  ויהי  אֲבָל   -  ( 
אֶלָא   דַבֵר  וַיְׁ זוֹ  פָרָשָה  בְׁ נֶאֱמַר  ֹּא  ל כָאן  עַד  לִים  רַגְׁ הַמְׁ מִשִלוּחַ 

ךָ   לַמֶדְׁ לְׁ ֹּאמֶר,  ֹּא וַי ל נְזוּפִים,  ל  יִשְרָאֵּ שֶהָיוּ  שָנָה  ל"ח  שֶכָל 
ד עִמוֹ הַדִבוּר בִלְשוֹן חִבָה יִשוּב הַדַעַת נִתְיַחֵּ , פָנִים אֶל פָנִים וְׁ

בִיל   – בִשְׁ אֶלָא  בִיאִים  הַנְׁ עַל  שוֹרָה  כִינָה  הַשְׁ שֶאֵין  ךָ  לַמֶדְׁ לְׁ
רָאֵל )מכילתא שמות י"ב(:   יִשְׁ

"And it came to pass, when all the men of war had finished 

dying..." "Then the LORD spoke to me..." From the time the 

spies were sent until this point, this section never uses the 

expression "the LORD spoke"; instead, it says "The Lord said." 

This teaches that throughout the thirty-eight years during which 

Israel was under God's rebuke, Moses did not receive direct 

communication from God in the affectionate manner denoted by 

dibbur—that is, face-to-face and with clarity and composure of 

mind. This teaches that the Divine Presence rests upon the prophets 

only for the sake of Israel. (Mekhilta, Exodus 12) 
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לא צוה הק' לקחת את המטה להכות   -ודברתם אל הסלע  
בצור   והכיתם  שם  שכת'  ברפידים  שעשה  כמו  הסלע  בו 

  קשיהמטה צוה לקחת להראות בו  ויצאו ממנו מים, אלא  
, אפס בדבור  למשמרת לאות לבני מרישלהם כדכת'    מרי

ידי   על  מים  להם  והוצאת  מימיו  לתת  הסלע  אל  ידבר 
 דבורך עם הסלע:  

"You shall speak to the rock... The Holy One, blessed be He, did not 

command Moses to take the staff in order to strike the rock, as He 

had done at Rephidim, where it is written, "You shall strike the 

rock, and water will come out of it." Rather, He commanded him to 

take the staff only to demonstrate Israel's stubborn rebelliousness, as 

it is written concerning Aaron's staff: "It shall be kept as a sign for 

the rebellious ones." Instead, Moses was to speak to the rock, and it 

would give forth its water. Thus, you shall bring forth water for 

them through your speaking to the rock. 
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ה'  )ט(   מלפני  המטה  מטה    -את  והוא הוא  הא_להים, 
 המונח לפני העדות:  

"The staff from before the LORD" refers to the staff of God, the one 

that was kept before the Testimony (the Ark of the Covenant). 

 


